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Preambula:

Preamble:

A Spolo¢nost’ je slovenska obchodna spolo¢nost’,
ktorej primdrnym predmetom Cinnosti je
pocitacové sluzby a sluzby suavisiace s
pocitaCovym spracovanim tdajov.

A The Company is a Slovak business company
whose primary business is computer services and
computer data processing services.

B Univerzita je odborovo vymedzenou castou
Slovenskej technickej univerzity v Bratislave,
ktora je verejnou vysokou Skolou zriadenou
zakonom NR SR ¢. 131/2002 Z.z. o vysokych
Skolach.

B The University is a union-defined part of the
Slovak University of Technology in Bratislava,
which is a public university established by Act
no. 131/2002 Coll. on Higher Education.

C Ugelom tejto Zmluvy o vyskumnej spolupréci
je vzajomna odplatna spolupraca Spolocnosti

C The purpose of this Research Cooperation
Agreement is the cooperation of the Company




a Univerzity na vyskumnom Timovom projekte.
Ziskané  metédy azavery  vyplyvajlce
z Timového Projektu st opravnené pouzit' obe
zmluvné strany, ato sposobom dojednanym
v tejto Zmluve.

and the University on the Research Team Project.
The obtained methods and conclusions resulting
from the Team Project are entitled to be used by
both parties, in the manner agreed in this
Agreement.

1 Definicie

1 Definitions

1.1.  Anonymizované Data s  data
neobsahujlice osobné tdaje.

1.2. Autorské dielo je dielo vyjadrené
v podobe objektivne vnimatel'nej zmyslami bez
ohl'adu na jeho podobu, obsah, kvalitu, ucel alebo
formu jeho vyjadrenia, vratane vysledkov
tvorivej duSevnej ¢innosti patentovatelnych
v zmysle osobitnych predpisov.

1.3. Doverné informacie su informacie o
skuto¢nostiach, ktoré sa Zmluvné strany
dozvedeli alebo o ktorych sa dozvedia v
suvislosti s realizaciou Timového projektu a to
iba v pripade, Ze budu poskytnuté v pisomnej
forme a jasne oznacené slovom ,,.Doverné“; ide
o informacie o osobe druhej Zmluvnej strany a jej
obchodnych partneroch a o akychkol'vek
postupoch, planovanych alebo uskuto¢nenych
krokoch, dohodach, zmluvach, listinach,
dokumentoch, dojednaniach, obchodnej politike,
hospodarskych ~ vysledkoch v stvislosti
s Timovym projektom.

1.4. Licencia sa vtejto Zmluve mysli
osobitna pisomna zmluva, ktorou Univerzita

udeli ~ Spolo¢nosti  licenciu  k vysledkom
Timového projektu, s dojednanim rozsahu
a odplaty.

1.5.  Okolnosti vylucujice zodpovednost’

(OVZ) prekazka, ktora nastala nezavisle od véle,
konania alebo opomenutia Zmluvnej strany a
brani jej v splneni jej povinnosti, ak nemozno
rozumne predpokladat, Zze by Zmluvna strana
tato prekazku alebo jej nasledky odvratila
alebo prekonala, a dalej ze by v Case vzniku
zdvizku tato prekazku predvidala. Uginky
vylucujuce zodpovednost’ st obmedzené iba na
dobu, pokial’ trva prekazka, s ktorou su tieto
ucinky spojené.

1.6. Pisomnost’ou su akékol'vek oznamenia,
vyhlasenia, ziadosti, vyzvy a iné ukony v
suvislosti s touto Zmluvou a jej plnenim
oznamenia, pokial’ nie je v tejto Zmluve uvedené
inak.

1.7.  Poplatok je financna podpora Timového
projektu zo strany Spolo¢nosti voci Univerzite.

1.1. Anonymized Data is data that does not
contain personal information.

1.2. An author's work is a work expressed in a
form that is objectively perceptible to the senses,
regardless of its form, content, quality, purpose,
or form of expression, including the results of
creative intellectual activity patentable by special
regulations.

1.3. Confidential information is information
about facts that the Contracting Parties have
learned or will learn about in connection with the
implementation of the Team Project, and only if
they are provided in writing and marked with the
word "Confidential"; it is information about the
person of the other Contracting Party and its
business partners and any procedures, planned or
implemented steps, agreements, contracts, deeds,
arrangements, business policy, economic results
in connection with the Team Project.

1.4. License in this Agreement means a special
written agreement by which the University grants
the Company a license to the results of the Team
Project, with an agreement on the scope, and
remuneration.

1.5. Circumstances precluding liability (OVZ)
an obstacle that has arisen independently of the
will, action, or omission of a Contracting Party
and prevents it from fulfilling its obligation
unless it can be reasonably assumed that the
Contracting Party would avert or overcome this
obstacle or its consequences, and anticipated this
obstacle at the time of the commitment. The
exclusionary effects are limited to the duration of
the obstacle to which they relate.

1.6. Document is any notice, declaration,
request, summon, and other act in connection
with this Agreement and its performance shall be
notified wunless otherwise stated in this
Agreement.

1.7. The Fee is the company's financial support
of the Team Project towards the University.




1.8.  Timovy projekt je vzajomna vyskumna
spolupraca Univerzity a Spolo¢nosti v oblasti
vedy a vyskumu technoldgii a procesov urcenych
na ochranu systémov, sieti, aplikacii, u¢tov a
udajov, vyvoj a testovanie inovativnych metod
odhalovania  kybernetickych ~ hrozieb a
manazment senzitivnych dat.

1.9. Tim je 6 az 7 ¢lenny tim Studentov 1.
ro¢nika inZinierskeho Studia.

1.10. Zmluva je tato Zmluva o vzajomnej
spolupraci s jej prilohami a dodatkami.

1.8. The Team Project is a mutual research
collaboration between the University and the
Company in the field of science and research of
technologies and processes designed to protect
systems, networks, applications, accounts, and
data, development and testing of innovative cyber
threat detection methods and sensitive data
management.

1.9. Team is a 6 to 7-member team of 1st year
engineering students.

1.10 Agreement is this Agreement in
cooperation with its annexes and appendices.

2 Vyklad

2 Interpretation

2.1 Pokial’ s v tejto Zmluve, jej dodatkoch
a/alebo prilohach, odkazy na ustanovenia
pravnych predpisov a/alebo pravne predpisy,
ktoré boli medziCasom zmenené, opitovne prijaté
alebo priamo ¢i nepriamo nahradené inymi
ustanoveniami pravnych predpisov a/alebo
pravnymi predpismi, povazuju sa tieto odkazy za
odkazy na ustanovenia pravnych predpisov
a/alebo pravne predpisy, ktoré boli zmenené,
opdtovne prijaté alebo priamo ¢i nepriamo
nahradzajo pdvodné ustanovenia pravnych
predpisov a/alebo pravne predpisy, v ich platnom
zneni.

2.2 V tejto Zmluve, jej dodatkoch a/alebo
prilohach, v osobitnych dohodach k tejto Zmluve,
ich dodatkoch a/alebo prilohach:

2.2.1 odkazy na osoby zahfhaju
fyzické osoby a pravnické osoby,
222 nadpisy s v tejto Zmluve

uvedené iba kvoli lepSiemu prehladu, vyklad
tejto Zmluvy neovplyviuju,

223 diiom sa rozumie kalendarny den
a rokom dvandst (12) po sebe nasledujicim
kalendarnych mesiacov, ak nie je uvedené inak,
2.2.4 odkazy na body, ¢lanky, dodatky
a prilohy v tejto Zmluve, st odkazmi na body,
¢lanky, dodatky a prilohy tejto Zmluvy, ak nie je
uvedené inak.

2.1 Where in this Agreement, its appendices
and/or annexes, references to provisions of law
and/or legislation which have in the meantime
been amended, re-adopted, or directly or
indirectly replaced by other provisions of law
and/or legislation shall be deemed to be:
references to references to legal provisions and/or
legislation that have been amended, re-adopted or
directly or indirectly replace the original legal
provisions and/or legislation, as amended.

2.2 In this Agreement, its appendices and/or
annexes, in the specific agreements to this
Agreement, their appendices and/or annexes:
2.2.1 references to persons include natural
persons and legal persons,

2.2.2 the headings are in this Agreement only for
the sake of clarity, they do not affect the
interpretation of this Agreement,

2.2.3 day means a calendar day and a year of
twelve (12) consecutive calendar months unless
otherwise stated,

2.2.4 references to clauses, articles, appendices,
and annexes to this Agreement are references to
clauses, articles, appendices, and annexes to this
Agreement unless otherwise stated.




3 Predmet Zmluvy

3 Subject matter of the Agreement

3.1 Predmetom Zmluvy je zavédzok kazdej
Zmluvnej strany spocivajuci vo vzajomnej
spolupraci bliz§ie urCenej v tejto Zmluve na
Timovom projekte.

3.2 Spolocnost’ sa zavdzuje za tCelom
vykonavania spolo¢ného Timového projektu:
3.2.1 Zada Univerzite navrh tém na zaklade
ktorych sa nasledne na Univerzite zo Studentov 1.
ro¢nika inzinierskeho $tudia vytvori 7. ¢lenny tim
na Timovy projekt,

3.2.2 Spolo¢nost’ alokuje 1-2 konzultantov,
ktori budu viest’ Tim pocas 2 semestrov

3.2.3 Konzultant (i) vedie (vedu) Studentov
predovsetkym v oblasti manazmentu Timového
projektu a procesov, ale zaroven aj v oblasti
efektivnej komunikacie a podnikovej kultary
3.2.4 poskytnat’ Univerzite Anonymizované
data, finan¢né prostriedky v zmysle ¢l. 5 tejto

zmluvy a zaroven prislusné personalne
(konzulta¢né a koordina¢né) kapacity
a materialne prostriedky.

3.3 Univerzita sa zavdzuje za ucelom

vykonavania Timového Projektu:

3.3.1 poskytnut’ priestory na vykonavanie
Timového projektu,

3.3.2  poskytnut’ prislusné
zabezpecenie a personalne kapacity.
3.3.3 Pocas zimného semestra bude napliou
Timového projektu:

3.3.3.1 vytvorenie = a  nahlasenie  timov,
zverejnenie tém a poziadaviek na vypracovanie
Specifikacie Timovej ponuky, spracovanie
ponuky, odovzdanie pontk, vyhodnotenie ponuk.

materialne

3.3.3.2 Rozdelenie uloh, vytvorenie planu
Timového projektu na celi dobu rieSenia a na
semester, analyza problému (Specifikacia
poziadaviek, Studium problematiky).

3.3.3.3 Analyzu problému, hruby navrh rieSenia
3.3.3.4 Dopracovanie zistenych nedostatkov a
navrh prototypu vybranych casti.

3.3.3.5 Implementacia prototypu vybranych
Casti, pouzivatel'ska prezentacia prototypu.

3.3.4 Pocas letného semestra bude napliou
Timového projektu:

3.1 The subject of the Agreement is the obligation
of each Contracting Party consisting in
cooperation specified in this Agreement on the
Team Project.

3.2 The Company undertakes, to carry out the
joint Team Project:

3.2.1 Assigns to the University a proposal of
topics based on which a 7th member team for a
Team Project will subsequently be formed at the
University from students in the 1st year of
engineering studies,

3.2.2 The company allocates 1-2 consultants who
will lead the Team during 2 semesters

3.2.3 The consultant (s) lead the students
primarily in the field of Team Project and Process
Management, but also in the field of effective
communication and corporate culture

3.2.4 to provide the University with Anonymized
data, funds by Art. 5 of this contract as well as the
relevant personnel (consulting and coordination)
capacities and material resources.

3.3 to implement the the
University undertakes:

3.3.1 provide premises for the implementation of
the Team Project,

3.3.2 provide appropriate material and staffing
capacity.

3.3.3 During the winter semester, the content of
the Team Project will be:

3.3.3.1 creation and reporting of teams,
publication of topics and requirements for
elaboration of the Team offers specification,
processing of the offer, submission of offers,
evaluation of offers.

3.3.3.2 Division of tasks, creation of a team
project plan for the entire solution period and the
semester, problem analysis (requirements
specification, problem study).

3.3.3.3 Problem analysis, rough solution proposal
3.3.3.4 Completion of identified deficiencies and
design of a prototype of selected parts.

3.3.3.5 Implementation of a prototype of selected
parts, and user presentation of the prototype.
3.3.4 During the summer semester, the content of
the Team Project will be:

Team Project,




3.3.4.1 zhodnotenie vysledkov Zimného
semestra, doplnenie a dopracovanie zistenych
nedostatkov,

3.3.4.2 plan na Letny semester a rozdelenie lloh

3.3.4.3 zakomponovanie zmien do
dokumenticie Zimného semestra, podrobny
navrh, plan integracie, plan overenia vysledku
3.3.4.4 implementacia, integracia a overovanie
3.3.4.5 integracia, overovanie, dokumentovanie
produktu

3.3.4.6 odovzdanie produktu a dokumentacie k
produktu (potrebnej pre pouzivanie produktu)
3.3.4.7 prevadzka, externé testovanie, drzba,
kompletizacia dokumentacie

3.3.4.8 odovzdanie celkového vysledku projektu
(produkt so zmenami v ramci udrzby,
dokumentacia plus dokumentécia k riadeniu)

3.3.5 zorganizovat sutaz rOznych timov
v ramci viacerych timovych projektov TP Cup,
ktorda dava Studentom inZinierskeho Studia

prilezitost’ preukazat’ svoje schopnosti pri tvorbe
jedine¢nych rieSeni v rdmci predmetu Timovy
projekt.

3.3.6 umoznit  prezentovanie  Timového
projektu na Studentskej vyskumnej konferencii
informatiky a  informacnych  technologii
IIT.SRC, ktord ziada od Studentov na vSetkych
urovniach Stidia vyskumné prace v oblasti
informatiky.

34 Zmluvné strany sa dohodli, Ze kone¢né
rozhodnutie ohl'adom vyberu tému je robené na
zaklade  vzajomnej dohody  akonecné
rozhodnutie ohladom volby timu a procesu
realizacie Timového projektu ma Univerzita.

3.5 Pre vylucenie pochybnosti strany
uvadzaji, ze zo strany Univerzity ide pri
spolupraci na Timovom projekte najmi
o vyskumnu ¢innost aze finan¢na podpora
poskytnuta zo strany Spolo¢nosti bude primarne
pouzita v sulade s pravnymi predpismi. Vysledky
spoluprace budu vyuzivat obe zmluvné strany,
a to spésobom uvedenym v tejto Zmluve v Cl. 4.
3.6 Kazdd Zmluvna strana zodpoveda za
svoju cast’ Timového projektu a za to, Ze ju bude
realizovat’' v stlade pravidlami stanovenymi pre
Timovy projekt.

3.3.4.1 evaluation of the Winter Semester results,
supplementation, and completion of the
identified shortcomings,

3.3.4.2 plan for Summer Semester and division
of tasks

3.3.4.3 incorporation of changes into the winter

Semester documentation, detailed design,
integration plan, result verification plan

3.3.44 implementation, integration, and
verification

3.3.4.5 integration, verification, product
documentation

3.34.6 product handover and product

documentation (required for product use)

3.3.4.7 operation, external testing, maintenance,
completion of documentation

3.3.4.8 submission of the overall project result
(product with changes within maintenance,
documentation plus management documentation)
3.3.5 to organize a competition of different teams
within several team projects TP Cup, which
allows engineering students to demonstrate their
skills in creating unique solutions within the
subject Team Project.

3.3.6 to enable the presentation of the Team
Project at the student research conference of
informatics and information technologies
IIT.SRC, requests from all students at all levels
of study research work in the field of informatics.

3.4 The Contracting Parties agree that the final
decision regarding the choice of topic is made by
mutual consent, and the final decision regarding
the choice of team, and the process of
implementation of the Team Project is made by
the University.

3.5 For the avoidance of doubt, the Parties state
that the University's cooperation in the Team
Project is primarily a research activity and that
the financial support provided by the Company
will primarily be used by that. The results of the
cooperation will be used by both parties, in the
manner specified within Art. 4 herein.

3.6 Each Party is responsible for its part of the
Team Project and its implementation of the rules
set out for the Team Project.




3.7 Zmluvné strany sa d’alej zavizuja, Ze si
budu vzajomne poskytovat’ informacie tykajice
sa spolo¢nych postupov a rieSeni.

3.8 Univerzita bude Spolo¢nost’ uvadzat’ ako
podporovatela Univerzity, po dobu trvania tejto
Zmluvy, za predpokladu, Ze Spolo¢nost’ doruci
svoje logo v pozadovanom formate. Spolo¢nost’
za tymto ucelom, podpisom tejto Zmluvy udel’uje
Univerzite suhlas na vyobrazenie svojho
obchodného mena aloga pripadne dalsich
poznavacich znakov Spolo¢nosti za ucelom
plnenia tejto Zmluvy.

3.9 Spolo¢nost ma moznost’ realizovat' na
vlastné naklady a zodpovednost’ business ranajky
v priestoroch Univerzity poc¢as akademického
roka po dobu trvania tejto Zmluvy, po
predchadzajicom  dohovore s Univerzitou
ohl'adom detailov takejto udalosti.

3.10  Spolo¢nost ma moznost na vlastné
naklady a zodpovednost, po predchadajucom
dohovore s Univerzitou vytvorit podcast na
vybrant tému v spolupraci s WorkZone.

3.7 The Contracting Parties further undertake to
provide each other with information concerning
common procedures and solutions.

3.8 The University will list the Company as a
supporter of the University, for the duration of
this Agreement, provided that the Company
delivers its logo in the required format. To this
end, the Company, by signing this Agreement,
grants the University permission to display its
trade name and logo or other identifying marks of
the Company, as appropriate, for the purpose of
the performance of this Agreement.

3.9 The Company shall have the option, at its own
cost and responsibility, to conduct a business
breakfast on the University's premises during the
academic year for the duration of this Agreement,
subject to prior arrangement with the University
regarding the details of such an event.

3.10 The Company has the option, at its own cost
and responsibility, by prior arrangement with the
University, to produce a podcast on the selected
topic in conjunction with WorkZone.

4 Licencia

4. License

4.1 Univerzita je vykonavatel'om
majetkovych prav k Autorskému dielu, ktoré
moze vzniknmut' v ramci Timového projektu a
Spolo¢nost’ je opravnenda na pouzitie tohto
Autorského diela za podmienok dohodnutych v
tejto Zmluvy. Univerzita zastupuje majetkové
prava autora, resp. vSetkych autorov alebo
spoluautorov  k Autorskému dielu, ktorého
vytvorenie, resp. prispdsobenie pre potreby
objednavatela je predmetom tejto Zmluvy.

4.2 Univerzita nedisponuje  licen¢nymi
pravami k dielam tretich o0sob, ktoré su
samostatnym softvérom (ako napr. Windows),
ku ktorym nema zdrojové kody k dispozicii a
ktoré nie su autorskym dielom Univerzity.

4.3 V pripade, ak vysledkom sluzieb
poskytnutych podla tejto Zmluvy bude
vytvorenie autorského diela v zmysle platnej
legislativy, Univerzita udel'uje touto Zmluvou
apo pisomnom dojednani podmienok ceny
v zmysle bodu 4.6, Spolo¢nosti nevyhradné
licen¢né prava v neobmedzenom rozsahu tak,
ako su uvedené v Autorskom zakone, ato na
vsetky v Case uzatvorenia tejto Zmluvy zname

4.1 The University is the owner of property rights
to the Author's Work, which may arise within the
Team Project, and the Company is entitled to use
this Author's Work under the conditions agreed in
this Agreement. The university represents the
property rights of the author, resp. all authors or
co-authors of the Author's work, the creation or
adaptation for the needs of the customer is the
subject of this Agreement.

4.2 The University does not have license rights to
works owned by third parties that are stand-alone
software (such as Windows) for which the source
code is not available and which are not the
copyrighted work of the University.

4.3 If the services provided under this Agreement
will result in the creation of copyright by
applicable law, the University grants by this
Agreement and after written agreement under
clause 4.6, non-exclusive license rights to the
Company to an unlimited extent as specified in
the Copyright Act., for all known ways of using
the Author's work at the time of concluding this
Agreement. The territorial scope of use of the




sposoby pouzitia Autorského diela. Uzemny
rozsah pouzitia Autorského diela je dohodnuty
bez akéhokolvek obmedzenia uzemného
rozsahu. Vecny rozsah pouZzitia Autorského diela
je  dohodnuty ako neobmedzeny, bez
akéhokol'vek obmedzenia vecného rozsahu
pouzitia autorského diela. Univerzita udeluje
Spolocnosti Licenciu, po pisomnom dojednani
podmienok odmeny za Licenciu v zmysle bodu
4.6 v ¢asovo obmedzenom rozsahu na dobu 99
rokov od dna podpisu tejto Zmluvy. Pre
vylucenie pochybnosti uvedené zahfiia, okrem

iného, aj:
43.1 pravo verejne rozSirovat  original
Autorského  diela, alebo  rozmnozeniny

Autorského diela doteraz zndmymi a moznymi
spOsobmi S§irenia autorského dicla ako aj
spOsobmi Sirenia, ktoré vznikni v buducnosti;

4.3.2 suhlas Univerzity, aby Spoloc¢nost
Autorské dielo verejne rozsirovala a d’alej udelila
akejkol'vek tretej osobe prislusny suhlas na
verejné¢ rozSirovanie Autorského diela a
pouzivanie Autorského diela pre realizaciu
vlastnych aktivit alebo zamerov;

4.3.3 sthlas Univerzity, aby Spolo¢nost
Autorské dielo pouzila, rozmnozila alebo
v buducnosti  dala rozmnozit  technickymi
prostriedkami zvolenymi podla svojho uvazenia
a rozSirovala ho vsetkymi, v Case uzatvorenia
Zmluvy znamymi a obvyklymi sposobmi;

4.3.4 sthlas Univerzity na vyhotovenie
rozmnozenin autorského diela a verejné
rozSirovanie  tychto  rozmnoZenin  vich

P'ubovol'nom pocte bez obmedzenia;

4.3.5 pri spristupniovani cez pocitacovu siet
Internet je vecny rozsah dohodnuty ako cela
pocitaova siet’ prevadzkovana v sti¢asnosti pod
oznacenim ,Internet", najmi spristupfiovanie
Autorského diela prostrednictvom internetovych
stranok v tejto sieti, a to bez ohl'adu na spdsob
prenosu dat;

4.3.6 suhlas na spracovanie Autorského diela
akymkol'vek sposobom;

4.3.7 suhlas na spojenie Autorského diela s
inym dielom;
4.3.8 suhlas na zaradenie Autorského diela do

databazy podla § 131 Autorského zakona;

4.3.9 suhlas na uvedenie Autorského diela na
verejnosti akymkol'vek spdsobom.

Author's work is agreed upon without any
restriction of the territorial scope. The material
scope of use of the Author's work is agreed as
unlimited, without any restriction of the material
scope of use of the copyrighted work. The
University grants the License to the Company,
after agreeing in writing on the terms of the
remuneration for the License under clause 4.6 for
a limited period of 99 years from the date of
signing this Agreement. For the avoidance of
doubt, this includes, but is not limited to:

4.3.1 the right to publicly distribute the original
of the Author's Work, or copies of the Author's
Work, by the hitherto known and possible
methods of distribution of the author's work as
well as by the methods of distribution that will
arise in the future;

4.3.2 the University's consent for the Company to
publicly distribute the Author's Work and to
further grant to any third party the relevant
consent for the public distribution of the Author's
Work and the use of the Author's Work for the
realization of its activities or intentions;

4.3.3 the University's consent for the Company to
use, reproduce or in the future reproduce the
Author's work by technical means chosen at its
discretion and to distribute it in all known and
customary ways at the time of the conclusion of
the Agreement;

4.3.4 the University's consent to the making of
copies of the author's work and the public
distribution of these copies in any number
without restriction;

4.3.5 in the case of access via the computer
network, the material scope is agreed upon as the
entire computer network currently operated under
the name "Internet", in particular, the disclosure
of the Author's work via the websites in this
network, regardless of the method of data
transmission;

4.3.6 consent to the processing of the Author's
work in any way;

4.3.7 consent to the merging of the Author's work
with another work;

4.3.8 consent to the inclusion of the Author's
work in the database under Section 131 of the
Copyright Act;

4.3.9 consent to the publication of the Author's
work in public in any way.




4.4 Univerzita vyhlasuje, ze udeli suhlas
Spolo¢nosti, resp. nou splnomocnenych tretich
0s0b, aby vykonali v pripade potreby alebo v
potrebnom rozsahu technické ako aj iné
korektiry Autorského diela. Licencné prava k
jednotlivym dielam vznikn( okamihom uhrady
odmeny za Licenciu (odkladacia podmienka)
podrla osobitnych dojednani v zmysle bodu 4.6.

4.5 Univerzita suhlasi, Ze udelenim licencie
k vysledkom Timového projketu podla Zmluvy,
udeluje Spolo¢nosti pravo na pouzitie,
kopirovanie,  publikovanie,  distribuovanie,
upravy a zmeny vysledkov prace a jej odvodenin
realizovanych Spolo¢nostou, vratane prava
sublicencie v prospech tretej osoby.

4.6 Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
ak pri vykone prav a povinnosti v zmysle tejto
Zmluvy dojde k vytvoreniu diela, odmenu
a platobné podmienky za poskytnutie Licencie na
komeréné vyuzitie Diela Spolo¢nostou si
Zmluvné strany dojednaju osobitne, v rozsahu
primeranom s ohladom na  participaciu
Spolo¢nosti na Timovom projekte, pisomne
sohladom na  Specifickost diela ako
aj s ohladom na vSeobecné ainterné pravne
predpisy. Zaroven sa Zmluvné strany dohodli, Ze
Spoloc¢nost’ moze udelit’ sublicenciu tretej osobe,
za podmienok dojednanych vtomto bode.
Dojednanie odmeny za poskytnutie Licencie je
podstatnou nalezitostou pre platnost’ Licencie
k Dielu podla tejto Zmluvy. Pre vylucenie
pochybnosti  Univerzita sthlasi s budicim
komerénym vyuzitim pripadné Diela
Spolocnost'ou a nebude branit’ takémuto pouZitiu
a pripadnym naslednym obchodnym dohodam.
4.7 Do dna uzatvorenia osobitnej dohody
o odmene za Licenciu v zmysle bodu 4.6, je
Spolocnost’ opravnena pouzivat' Dielo formou
nevyhradnej licencie, v obmedzenom rozsahu, s
obmedzenim tuzemného rozsahu pre Uzemie
Slovenskej republiky. Vecny rozsah pouzitia
Autorského diela je dohodnuty ako obmedzeny,
pouzitie vylucne pre interné ucely Spolocnosti na
zefektivnenie vlastnych procesov a ochrany
vlastnych systémov, sieti, aplikdcii, uctov
audajov  Spolocnosti. Univerzita udeluje
Spolocnosti bezodplatnu Licenciu v zmysle tohto
bodu odo dna vzniku prislusného Diela
(odkladacia  podmienka  ucinnosti)  pod
podmienkou uhrady svojich zavidzkov riadne

4.4 The University declares that it will grant the
consent to the Company, or to the third parties
authorized by it to make, if necessary or to the
necessary extent, technical as well as other
corrections to the Author's work. License rights
for individual works shall arise at the moment of
payment of the remuneration for the License
(postponement condition) according to special
arrangements under point 4.6.

4.5 The University agrees that by granting a
license to the results of the Team Project under
the Agreement, it grants the Company the right to
use, copy, publish, distribute, modify and change
the results of the work and its derivatives carried
out by the Company, including the right to
sublicense for third parties.

4.6 The Contracting Parties agree that if the
performance of rights and obligations under this
Agreement results in the creation of a work,
remuneration, and payment terms for the
provision of a License for commercial use of the
Work by the Company, the Contracting Parties
shall agree separately, to the extent appropriate to
the Company's participation. on the Team
Project, in writing about the specificity of the
work as well as about general and internal legal
regulations. At the same time, the Parties agree
that the Company may sublicense to a third party,
under the terms agreed in this section. Arranging
a fee for the provision of the License is an
essential requirement for the validity of the
License to the Work under this Agreement. For
the avoidance of doubt, the University agrees to
the future commercial use of any Work by the
Company and will not oppose such use and any
subsequent business agreements.

4.7 Until the date of concluding a special
agreement on the remuneration for the License
under clause 4.6, the Company is entitled to use
the Work in the form of a non-exclusive license,
to a limited extent, with limited territorial scope
for the territory of the Slovak Republic. The
material scope of the use of the Author's Work is
agreed as limited, use exclusively for the
Company's internal purposes to streamline its
processes, and protect the Company's systems,
networks, applications, accounts, and data. The
University grants the Company a free License by
this point from the date of creation of the relevant
Work (suspensive condition) subject to the
payment of its obligations properly and promptly




avCas vzmysle ¢l. 5 tejto Zmluvy, v ¢asovo
obmedzenom rozsahu na dobu trvania tejto
Zmluvy.

4.8 Z dovodu zachovania prav Studentov
a zamestnancov Univerzity v ramci FIIT STU,
ako verejnej vysokej Skoly, ktorej primarnym
ucelom, ktory musi byt zachovany, na plnenie si
vSetkej publikacnej, vedeckej a vyskumnej
¢innosti, ktorda je hlavny predmetom naplne
¢innosti Univerzity v zmysle platnej legislativy,
si Zmluvné strany dojednali, ze majetkové prava
Univerzity aj po udeleni Licencie v zmysle bodu
4.3 zostavajua zachované v nasledovnom rozsahu:
4.8.1 pravo  verejne rozSirovat  original
utorského diela, alebo rozmnozeniny Autorského
ela doteraz zndmymi a moznymi spdsobmi Sirenia
itorského diela ako aj spOsobmi Sirenia, ktoré
rniknu v budacnosti;

4.8.2 pravo Univerzity Autorské dielo verejne
roz§irovala a d’alej udelit’ akejkol'vek tretej osobe
prislusny suhlas na verejné rozSirovanie
Autorského diela a pouzivanie Autorského diela
pre realizaciu vlastnych aktivit alebo zamerov;
4.8.3 pravo Univerzity, aby
Spolocnost’ Autorské dielo pouzila, rozmnozila
alebo v buducnosti dala rozmnozit’ technickymi
prostriedkami zvolenymi podl'a svojho uvazenia
a rozSirovala ho vsetkymi, v Case uzatvorenia
Zmluvy zndmymi a obvyklymi sposobmi;

4.8.4 pravo Univerzity na  vyhotovenie
rozmnozenin autorského diela a verejné
rozSirovanie  tychto  rozmnozenin v ich

I'ubovol'nom pocte bez obmedzenia;

4.8.5 pri spristupnovani cez pocitacova siet
Internet je vecny rozsah dohodnuty ako cela
pocitacova siet’ prevadzkovana v sti€asnosti pod
oznacenim ,Internet", najmi spristupiiovanie
Autorského diela prostrednictvom internetovych
stranok v tejto sieti, a to bez ohl'adu na spdsob
prenosu dat;

4.8.6 pravo Univerzity na spracovanie
Autorského diela akymkol'vek spésobom;

4.8.7 pravo Univerzity na spojenie Autorského
diela s inym dielom;

4.8.8 pravo  Univerzity na  zaradenie
Autorského diela do databazy podla § 131
Autorského zakona;

4.8.9 pravo  Univerzity na  uvedenie
Autorského diela na verejnosti akymkol'vek
sposobom.

under Art. 5 of this Agreement, to a limited extent
for the duration of this Agreement.

4.8 To preserve the rights of students and staff of
the University within FIIT STU, as a public
university, whose primary purpose, must be
preserved, is to fulfill all publishing, scientific,
and research activities, which is the main subject
of the University's activities by applicable
legislation, the Contracting Parties have agreed
that the property rights of the University remain
after the grant of the License under Section 4.3 to
the following extent:

4.8.1 the right to publicly distribute the original
of the Author's Work, or copies of the Author's
Work, by the hitherto known and possible
methods of distribution of the author's work as
well as by the methods of distribution that will
arise in the future;

4.8.2 the right of the University to publicly
distribute the Author's Work and to further grant
to any third party the relevant consent to the
public distribution of the Author's Work and the
use of the Author's Work for the realization of
their activities or intentions;

4.8.3 the right of the University to use, reproduce,
or, in the future, reproduce the Author's work by
technical means chosen at its discretion and to
distribute it in all known and customary ways at
the time of the conclusion of the Agreement;
4.8.4 the right of the University to make copies of
the author's work and the public distribution of
these copies in any number without restriction;
4.8.5 in the case of access via the computer
network, the material scope is agreed upon as the
entire computer network currently operated under
the name "Internet", in particular, the disclosure
of the Author's work via the websites in this
network, regardless of the method of data
transmission.

4.8.6 the right of the University to process the
Author's work in any way.

4.8.7 the right of the University to combine the
Author's work with another work.

4.8.8 the right of the University to include the
Author's work in the database under Section 131
of the Copyright Act.

4.8.9 the right of the University to make the
Author's work public in any way.




4.9 V pripade, ak ddjde k osobitnej dohode
medzi Zmluvnymi stranami v zmysle bodu 4.6.
tejto Zmluvy, zostdvaju prava Univerzity
vzmysle bodu 4.8 zachované, avsak pre
akymkol'vek zverejnenim co ilen Casti Diela,
ktoré bude oznacené Zmluvnymi stranami
v osobitnej dohode v zmysle bodu 4.6. ako
,,Citlivé® je nutny predchadzajiici pisomny sthlas
so zverejnenim Co ilen casti Diela, pricom
Spolo¢nost’ ma pravo nahliadnut’ do celej prace,
publikécie, ¢lanku, ktoré maju byt predmetom
zverejnenia.

4.10  Zaroven sa Zmluvné strany dohodli, Zze
Univerzita mdze udelit’ sublicenciu tretej osobe,
za podmienok dojednanych v tomto bode.

4.11  Pre vylucenie pochybnosti podpisom na
tejto Zmluve zmluvné strany potvrdzuja, ze
Univerzita bude aj nadalej nositel'om
majetkovych prav, bude opravnena Autorské
dielo tzemne a casovo neobmedzene uzivat a
udelovat’ Licencie na jeho pouzitie aj inym tretim
osobam a Spolo¢nost’ bude opravnena na pouzitie
Autorského diela za podmienok dohodnutych v
tejto Zmluve.

4.12 V pripade zaniku Zmluvnej strany
predchadzaju prava a povinnosti z Licencie na jej
pravneho nastupcu.

4.13  Licencia v zmysle tohto ¢lanku Zmluvy
zanika v pripade, ak sa Spolocnost’ dostane do
omeskania sa s akoukol'vek platbou v zmysle
tejto Zmluvy alebo osobitnej dohody podl’a bodu
4.6 Zmluvy, o viac ako 30 dni.

4.9 In the event of a special agreement between
the Contracting Parties under clause 4.6. of this
Agreement, the rights of the University within the
meaning of clause 4.8 remain, but for any
publication, even if only part of the Work, which
will be marked by the Contracting Parties in a
special agreement within the meaning of clause
4.6. as "sensitive", prior written consent to the
publication of even a part of the Work is required,
and the Company has the right to inspect the
entire work, publication, and article to be
published.

4.10 At the same time, the Parties agree that the
University may sublicense to a third party, under
the conditions agreed in this section.

4.11 For the avoidance of doubt, by signing this
Agreement, the parties confirm that the
University will continue to hold property rights,
will be entitled to use the Author's work
territorially and indefinitely, and grant Licenses
to use it to other third parties and the Company
will be entitled to use the Author's work under
agreed terms; in this Agreement.

4.12 In the event of the termination of the
Contracting Party, the rights and obligations
under the License shall precede its legal
successor.

4.13 The License under this article of the
Agreement shall terminate, if the Company is in
arrears with any payment under this Agreement
or a special agreement under clause 4.6 of the
Agreement, by more than 30 days.

5 Poplatok a platobné podmienky

5 Fee and payment terms

5.1 Spolo¢nost’ sa zavézuje v stilade s bodom
3.2 tejto Zmluvy uhradit’ Univerzite Poplatok vo
vyske 48.000,- EUR (slovom: $tyridsat'osemtisic
eur) bez DPH. DPH sa pripocita k Poplatku v
zmysle planych pravnych predpisov. Narok na
Poplatok v zmysle tohto c¢lanku vznika
Univerzite diiom doruCenia faktiry na adresu
sidla Spolo¢nosti uvedenti v zahlavi tejto
Zmluvy.

5.2 Poplatok podl'a bodu 5.1 tejto Zmluvy je
splatny najneskor 10. januara 2025.

5.3  Zmluvné strany sa dohodli, Ze
zakladnym sposobom thrady Poplatku je
bezhotovostny prevod na ucet Univerzity ¢.

5.1 Under clause 3.2 of this Agreement, the
Company undertakes to pay the University a Fee
of EUR 48,000 (in words: EUR forty eight
thousand) excluding VAT. VAT is added to the
Fee by the applicable legislation. The right to
the Fee under this Article arises on the
University on the day of delivery of the invoice
to the address of the Company's registered office
specified in the header of this Agreement.

5.2 The Fee under clause 5.1 of this Agreement is
payable no later than 10" January 2025.

5.3 The Contracting Parties have agreed that the
basic method of payment of the Fee is a non-cash
transfer to the account of the University no. SK83
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SK83 8180 0000 0070 0008 5552, vedeny v
Statnej pokladnici, Kod banky: 8180.

5.4 Univerzita vystavi a doruc¢i Spolo¢nosti
faktiru v zmysle bodu 5.1. tejto Zmluvy 5 dni
pred splatnostou Poplatku podla tohto ¢lanku
Zmluvy. V pripade omeskania s dorucenim
faktiry sa pociatok behu lehoty splatnosti
poplatku posuva a lehota splatnosti zacne plynut’
az piat kalendarnych dni po doruceni faktury
Spolocnosti. Univerzita vystavené faktiry budu
obsahovat’ vSetky potrebné nalezitosti v zmysle
vSeobecne zavdznych pravnych predpisov.
Spolocnost’  vrati Univerzite faktaru, ktord
nebude obsahovat zakonné nalezitosti, na
doplnenie v lehote piatich kalendarnych dni odo
dna jej dorucenia Spolo¢nostou. Uvedenym nie
je dotknuty narok na nadhradu skody.

8180 0000 0070 0008 5552, kept at the State
Treasury, Bank code: 8180.

5.4 The University shall issue and deliver an
invoice to the Company by Section 5.1. of this
Agreement 5 days before the due date of the Fee
under this Article of the Agreement. In the event
of a delay in the delivery of the invoice, the
beginning of the due date of the fee is postponed
and the due date begins to run up to five calendar
days after the delivery of the invoice to the
Company. The invoices issued by the university
will contain all the necessary details by generally
binding legal regulations. The Company will
return an invoice to the University, which will not
contain legal requirements, for completion within
five calendar days from the date of its delivery by
the Company. This does not affect the right to
compensation.

6 Dovernost’

6 Confidentiality

6.1 Zmluvné strany sa zavidzuju zachovavat’
mlcanlivost o  Dovernych  informaciach
definovanych v zahlavi tejto Zmluvy, ktoré jedna
Zmluvna strana spristupni druhej Zmluvnej
strane.

6.2 Zmluvné strany sa zavéazuja, ze Doverné
informacie neprezradia, resp. nespristupnia tretej
osobe a ani ich nepouziji v rozpore s ich u¢elom
pre svoje potreby a ani potreby tretej osoby,
pokial’ k takémuto konaniu nebudii mat’ pisomny
sthlas druhej Zmluvnej strany.

6.3 Zmluvné strany sa v pripade, Zze budu zo
strany tretej osoby vyzvané na poskytnutie
Dovernych informacii, zavizuji bezodkladne
informovat druht Zmluvni stranu o tejto
skuto¢nosti.

6.4 Za porusenie povinnosti Zmluvnej strany
zachovavat  mlcanlivost o  Ddévernych
informaciach podla tohto ¢lanku Zmluvy, sa
nepovazuje:

6.4.1 zverejnenie informacie o spolupraci
Zmluvnych stran na Timovom projekte,

6.4.2 pouzitie Dévernych informacii
Zmluvnou stranou, pokiall sa stali verejne
znamymi alebo dostupnymi,

6.4.3 pouzitie Dovernych informacii
Zmluvnou stranou, pokial’ také informacie boli
nezavisle vytvorené Zmluvnou stranou a ziskané

6.1 The Contracting Parties undertake to maintain
the confidentiality of the Confidential
Information defined in the title of this Agreement,
which one Contracting Party shall make available
to the other Contracting Party.

6.2 The Contracting Parties undertake not to
disclose Confidential Information, resp. they
shall not make it available to a third party or use
it contrary to their purpose for their own needs or
the needs of a third party unless they have the
written consent of the other Contracting Party.
6.3 The Contracting Parties undertake to
immediately inform the other Contracting Party
of this fact if a third party is requested to provide
Confidential Information.

6.4 The following shall not be considered a
breach of the obligation of the Contracting Party
to maintain the confidentiality of Confidential
Information under this Article of the Agreement:
6.4.1 publication of information on the
cooperation of the Contracting Parties in the
Team Project,

6.4.2 the use of Confidential Information by the
Contracting Party, if it has become publicly
known or available,

6.4.3 the use of Confidential Information by a
Party, provided that such information has been
independently created by the Party and obtained
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zakonnou cestou bez obmedzenia z iného zdroja
opravneného také informacie poskytnit’,

6.4.4 spristupnenie Dovernych  informacii
pravnym zastupcom, uctovnikom, riadiacim,
kontrolnym a spravnym orgénom stran a inym
poradcom Zmluvnej strany, pricom sa Zmluvna
strana zavizuje, ze v pripade ak dojde k takémuto
spristupneniu, tak zabezpeci, aby kazda taka
osoba, ktorej budii Doverné informacie
poskytnuté bola zaviazana ohl'adom ml¢anlivosti
o Dovernych udajov v takom rozsahu, aky
Zmluvnym stranam uklada tato Zmluva,

6.4.5 pouzitie Dévernych informacii v pripade,
ak bola Zmluvna strana na poskytnutie
Dévernych informacii vyzvana v stlade s
platnymi pravnymi predpismi orgdnom verejne;j
spravy, pricom Zmluvna strana sa zavizuje
informovat’ druhtt Zmluvnu stranu bezodkladne
po tom, ako sa dozvie, ze poskytnutie Dévernych
informacii sa od Zmluvne] strany pozaduje a
vynaloZzi vSetko primerané usilie, aby sa dohodla
so Zmluvnou stranou na rozsahu a Ccase
poskytnutia Dovernych informacii tak, aby druha
Zmluvna strana mohla pripadne poziadat o
ochranné opatrenie alebo iny vhodny postup,
6.4.6 pouzitie Dovernych informacii v zmysle
platnych pravnych predpisov a to najmi v zmysle
zakona ¢.546/2010 Z.z. v spojeni so zakonom
211/2000 Z.z, vratane zverejnenia tejto Zmluvy,
6.4.7 budi publikované resp. pouzité
sposobom v sulade s touto Zmluvou a to vratane
ich sposobu pouzitia do zaverecnej, rigordzne;j
alebo inej vedeckej prave v zmysle zakona NR
SR €. 131/2002 Z.z.,

6.4.8 tvoria Autorské dielo vytvorené v ramci
Timového projektu, ktoré sa riadia Specidlnymi
ustanoveniami o licen¢nych pravach v zmysle ¢l.
IV tejto Zmluvy.

6.5 Zmluvné strany sa v zmysle vynimky o
mlcanlivosti podla bodu 6.4. dohodli, ze budu
vzajomne podporovat’ pozitivne PR Timového
Projektu, za ucelom rozsirenia informacie o
vzajomnej spolupraci Zmluvnych stran, pri¢om
pred zverejnenim informécie alebo pred
prezentaciou Timového projektu sa budl
Zmluvné strany o tejto skutoCnosti vzajomne
informovat’ a odstihlasia si formu a spésobom
komunikacie Timového projektu odbornej a
laickej verejnosti.

6.6 Spolo¢nost’ sa zavidzuje, ze poskytnutim
akychkol'vek dat, uidajov, pristupov a povoleni

lawfully without restriction from another source
authorized to provide such information,

6.4.4 disclosure of Confidential Information to a
Party's legal counsel, accountant, management,
control and administrative bodies of the Parties
and other advisers, and the Party undertakes to
ensure that, in the event of such disclosure, any
such person to whom Confidential Information is
provided is bound by the confidentiality of the
Confidential Data to the extent required by the
Contracting Parties,

6.4.5 use of Confidential Information if a Party
has been requested to provide Confidential
Information by applicable law by a public
authority, and the Party undertakes to inform the
other Party immediately upon learning that the
provision of Confidential Information will be
requested and will make all reasonable efforts to
agree with the Party on the scope and timing of
the provision of Confidential Information so that
the other Party may, if necessary, request a
safeguard measure or other appropriate
procedure;

6.4.6 use of Confidential Information by valid
legal regulations, especially by Act No. 546/2010
Coll. in connection with Act 211/2000 Coll.,
including the publication of this Agreement,
6.4.7 will be published resp. used in a manner by
this Agreement, including their method of use in
final, rigorous, or other scientific law by the Act
of the National Council of the Slovak Republic
no. 131/2002 Coll.,

6.4.8 are part of the Author's work created within
the Team Project, which is governed by special
provisions on licensing rights by Art. IV of this
Agreement.

6.5 The Parties agree to mutually support the
positive PR of the Team Project by the non-
disclosure exception under clause 6.4., to
disseminate information on the Parties'
cooperation, and the Parties shall inform each
other and agree on the form and manner of
communication of the Team Project to the
professional and lay public.

6.6 The Company undertakes that the provision
of any data, data, access and permissions will not
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nedojde z jej strany k poruseniu povinnosti
ochrany udajov jej klientov.

6.7 Zmluvné strany sa dohodli, ze zavézok
mlcanlivosti podla tejto Zmluvy ostane v
platnosti aj po skonceni trvania tejto Zmluvy, a to
6 mesiacov odo dna ukonéenia Zmluvy.

6.8 Zmluvné strany si navzajom udeluju
suhlas so spracovanim osobnych tdajov v ramci
plnenia svojich povinnosti podl'a tejto Zmluvy, a
to v rozsahu vyplyvajucom z tejto Zmluvy (titul,
meno, priezvisko, e-mailovd adresa, teleféonne
Cislo, pracovna pozicia, vyska a rozsah
dosiahnutého vzdelania) a iné s profesiou alebo
Stidiom suvisiace udaje oznamované najméi
formou zivotopisu. Suhlas so spracovanim
osobnych tdajov je ucinny pocas trvania Zmluvy
a po dobu 5 (pit) rokov odo dia jej zaniku. V
suvislosti so spracivanim osobnych tidajov maju
Zmluvné strany najmé nasledovné prava: pravo
odvolat’ sthlas, pravo na pristup, pravo na
opravu, pravo na vymaz (na zabudnutie), pravo
na obmedzenie spractivania, pravo na prenosnost’
udajov, pravo namietat’, pravo podat’ navrh na
zaCatie konania o ochrane osobnych udajov na
Urad na ochranu osobnych tudajov Slovenske;
republiky.

violate the data protection obligations to its
clients.

6.7 The Contracting Parties agree that the
obligation of confidentiality —under this
Agreement shall remain in force even after the
expiration of this Agreement, for 6 months from
the date of termination of the Agreement.

6.8 The Contracting Parties give each other
consent to the processing of personal data in the
performance of their obligations under this
Agreement, to the extent resulting from this
Agreement (title, name, surname, e-mail address,
telephone number, job position, amount, and
scope of education) and other profession-related
or study-related data reported mainly in the form
of a curriculum vitae. Consent to the processing
of personal data is effective for the duration of the
Agreement and a period of 5 (five) years from the
date of its termination. For the processing of
personal data, the Contracting Parties have the
following rights: the right to withdraw consent,
the right of access, the right to rectification, the
right to erasure, the right to restrict processing,
the right to data transfer, the right to object, the
right to initiation of proceedings on personal data
protection to the Office for Personal Data
Protection of the Slovak Republic.

7 Damages

7 Nahrada skody
7.1 Kazda strana berie na vedomie, Ze
porusenie ustanoveni tejto Zmluvy mobze

sposobit’ Skody druhej strane, za ktoré poskodena
strana neméze byt adekvatne a primerane
odskodnena v peniazoch. Preto kazda strana je
opravnend, zakazat' d’alSie pouzitie alebo inak
spravodlivo  ochranit’ poskytnuté Ddverné
informacie, to vSetko v rozsahu rozhodnutia
kompetentného sudu.

7.2 Zmluvné strany si dojednali, ze v pripade
vzniku Skody sa bude nahradzat’ iba skutoc¢na
Skoda a nie usly zisk a néaklady vynalozené v
suvislosti so vznikom $kody.

7.3 Zmluvné strany v zmysle § 379
Obchodného zakonnika dojednali, Ze ani
Univerzita ani Spolo¢nost nie je povinna
nahradit’ skuto¢ntl $kodu, ktora prevysuje §kodu,
ktora v ¢ase vzniku zavizkového vztahu ako
mozny dosledok poruSenia svojej povinnosti
zmluvnd strana predvidala alebo ktora bolo

7.1 Each Party acknowledges that a breach of the
provisions of this Agreement may cause damage
to the other Party for which the injured party
cannot be adequately and adequately
compensated in money. Therefore, each party is
entitled, in addition to and without limitation, as
well as without waiving the available protection,
to prohibit further use or otherwise fairly protect
the Confidential information provided, all within
the scope of the decision of the competent court.
7.2 The Contracting parties have agreed that in
the event of damage, only the actual damage will
be compensated and not the lost profit and costs
incurred in connection with the damage.

7.3 The Contracting Parties have agreed by § 379
of the Commercial Code that neither the
University nor the Company are obliged to
compensate for actual damage that exceeds the
damage the party causing it anticipated or could
have foreseen at the time of the breach because of
breach of duty the party causing the damage knew
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mozné predvidat’ s prihliadnutim na skutocnosti,
ktoré v uvedenom case zmluvna strana poznala
alebo mala poznat’ pri obvyklej starostlivosti,
maximalne vo vyske 5 000 EUR. Zmluvné strany
si dojednali uvedenu primerand limitaciu
nahrady $kody, a to v stlade s dobrymi mravmi s
ohl'adom na postavenie Univerzity ako verejnej
vysokej skoly a na zéklade principu reciprocity.

7.4 Zmluvnd strana sa zbavi zodpovednosti
za Skodu, ak dokaze, ze porusenie tejto Zmluvy
bolo zapri¢inené Okolnostami vylucujicimi
zodpovednost za Skodu v zmysle § 373
Obchodného zakonnika alebo vySSou mocou
definovanou v § 374 Obchodného zakonnika.

or should have known during normal care, up to
a maximum of EUR 5,000. The Contracting
Parties have agreed on the said appropriate
limitation of damages, by good morals,
considering the status of the University as a
public university and the principle of reciprocity.

7.4 The Contracting Party shall be released from
liability for damage if it proves that the breach of
this Agreement was caused by Circumstances
precluding liability for the damage under Section
373 of the Commercial Code or by force majeure
as defined in Section 374 of the Commercial
Code.

8 Dorucéovanie Pisomnosti

8 Service of Documents

8.1 V pripade zmeny identifika¢nych tdajov
Zmluvnych stran tykajicich sa predovsetkym
adresy sidla, bankového spojenia, udajov pre
ucely splnenia danovej povinnosti Zmluvnych
stran, ako aj zmeny ich kontaktnych udajov
(telefonnych cisiel, e-mail), je kazda zo
Zmluvnych stran povinnd ozndmit druhej
Zmluvnej strane zmenu tychto udajov bez
zbytoéného odkladu. V pripade neoznamenia
zmeny udajov sa buda povazovat povodné udaje
zapisané v tejto Zmluve za spravne a aktualne. V
pripade, ze vznikne neoznamenim aktualnych
udajov druhej Zmluvnej strane $koda, Zmluvna
strana, ktora mala udaje podla tohto clanku
oznamit’, zodpoveda za Skodu spdsobenu druhe;j
Zmluvnej strane.

8.2 Pokial’ nie je v tejto Zmluve uvedené inak,
vSetky Pisomnosti, musia byt urobené v
pisomnej forme a dorucené na adresu druhej
Zmluvnej strany uvedent v zahlavi tejto Zmluvy,
v tomto ¢lanku a/alebo na inG adresu, ktoru
oznami tato Zmluvna strana, alebo na poslednu
znamu adresu Zmluvnej strany. Pisomnost’ sa

povazuje za doruCenu za nasledovnych
podmienok:
8.2.1 v pripade osobného dorucovania

odovzdanim Pisomnosti Opravnenej osobe alebo
inej osobe opravnenej prijimat’ pisomnosti za tato
Zmluvnt stranu a podpisom takej osoby na
dorucenke a/alebo kopii dorucovanej Pisomnosti,
alebo odmietnutim prevzatia Pisomnosti takou
osobou;

8.1 In the event of a change in the identification
data of the Contracting Parties concerning
registered office address, bank details, data to
fulfill the tax obligations of the Contracting
Parties, as well as changes in their contact details
(telephone numbers, e-mail), each Contracting
Party is obliged to notify the other Contracting
Party of a change in this information without
undue delay. In the event of failure to notify the
change of data, the original data entered into this
Agreement shall be deemed to be correct and
current. In the event of damage resulting from
failure to report the current data to the other
Contracting Party, the Contracting Party which
should have reported the data under this Article
shall be liable for the damage caused to the other
Contracting Party.

8.2 Unless otherwise stated in this Agreement, all
Documents must be made in writing and
delivered to the address of the other Party
specified in the title of this Agreement, in this
article, and/or to another address notified by that
Party, or to the last known address of the
Contracting Party. The document is considered
delivered under the following conditions:

8.2.1 in the case of personal delivery by handing
over the Document to the Authorized Person or
another person authorized to receive documents
on behalf of this Contracting Party and signing
such person on the delivery note and/or copy of
the delivered Document, or refusing to accept the
Document by such person.
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8.2.2 v pripade dorucovania prostrednictvom
Slovenskej posty, a.s. doruéenim na adresu
Zmluvnej strany a v pripade doporucenej
zasielky  odovzdanim  Pisomnosti  osobe
opravnenej prijimat’ pisomnosti za tato Zmluvnu
stranu a podpisom takej osoby na dorucenke,
najneskor v§ak uplynutim troch (3) dni odo dna
uvedeného na podacom listku, a to bez ohl’'adu na
uspesnost’ dorucenia.

8.3 Bezna komunikédcia medzi Zmluvnymi
stranami  sa  moéze  uskutoCiovat  aj
prostrednictvom faxu alebo elektronickou
postou. V pripade dorucovania prostrednictvom
elektronickou postou sa Pisomnost’ povazuje za
dorucentl prijatim potvrdenia druhej Zmluvnej
strany o doruceni Pisomnosti na mailové adresy
uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

8.2.2 in the case of delivery via Slovenska posta,
a.s. by delivery to the address of the Contracting
Party and in the case of a registered item by
handing over the Document to the person
authorized to receive documents for this
Contracting Party and signing such person on the
delivery note, but no later than three (3) days
from the date stated on the delivery note,
regardless of successful delivery.

8.3 Ordinary communication between the
Contracting Parties may also take place by fax or
e-mail. In the case of delivery by e-mail, the
Document shall be deemed delivered upon
receipt of the other Contracting Party's
confirmation of delivery of the Document to the
e-mail addresses specified in the header of this
Agreement.

9 Trvanie a ukonc¢enie Zmluvy

9 Duration and termination of the Agreement

9.1 Zmluva nadobida uc¢innost dhom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v zmysle
zakona €.546/2010 Z.z. v spojeni so zakonom
211/2000 Z.z..

9.2 Téato Zmluva sa uzatvédra na dobu urcita
na 2 semestre, na Skolsky rok 2024/2025.

9.3 Zmluvu je mozné predCasne ukoncit
dohodou Zmluvnych stran. Univerzita nema
povinnost’ vratit' Poplatok v zmysle ¢l. 5, v
pripade predcasného ukoncenia tejto Zmluvy.

9.4 Licencia a povinnosti a prava suvisiace
so zavdzkami mlc¢anlivosti, trvaja aj po ukonceni
tejto zmluvy. VSetky zavizky mlcanlivosti trvaju
po dobu dojednant1 v tejto Zmluve.

9.1 The Agreement shall enter into force on the
day following the day of its publication by Act
No. 546/2010 Coll. in connection with Act
211/2000 Coll.

9.2 This Agreement is concluded for a definite
period of 2 semesters, for the school year
2024/2025.

9.3 The Agreement may be terminated
prematurely by the agreement of the Contracting
Parties. The University is not obliged to return the
Fee by Art. 5, in the event of early termination of
this Agreement.

9.4 The License and obligations and rights related
to the obligations of confidentiality continue even
after the termination of this Agreement. All
confidentiality obligations last for the period
agreed in this Agreement.

10 Spolo¢né a ziaverecné ustanovenia.

10 Common and final provisions.

10.1  Kazda Zmluvna strana sa zavizuje riadne

uchovavat’ vsSetky dokumenty akokol'vek
suvisiace s realizaciou aktivit Timového
projektu. 'V pripade, Ze interné predpisy

ustanovuju pre niektoré¢ dokumenty dlhsiu dobu
uchovéavania, Zmluvna strana sa zavizuje
ustanovenia reSpektovat’.

10.2  Tato Zmluva je vyhotovena v pocte troch
(3) rovnopisov, kazdy s platnostou originalu.
FIIT STU obdrzi dva rovnopisy a Spolo¢nost’
obdrzi jeden rovnopis. Zmluvu mozno uzatvorit’
aj vymenou naskenovanych kopii podpisanej

10.1 Each Contracting Party undertakes to keep
properly all documents related to the
implementation of the activities of the Team
Project. If internal regulations provide for a
longer retention period for certain documents, the
Contracting Party undertakes to respect the
provisions.

10.2 This Agreement is made in three (3)
counterparts, each with the validity of the
original. FIIT STU will receive two originals and
Company will receive one original. The
Agreement may also be concluded by exchanging
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Zmluvy elektronickymi prostriedkami, pri¢om
Zmluvné strany moézu pripojit’ svoje podpisy na
rozne origindly podpisovej strany.

10.3  Ustanovenia tejto Zmluvy su
oddelite'né. Ak sa pocas trvania tejto Zmluvy
stane akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy (alebo
jeho cast) neplatné alebo nevynutitelné v
dosledku zmeny platnych pravnych predpisov
alebo inak, nebude tym dotknutd platnost’ ani
vynutite'nost” ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy
a Zmluvné strany sa zavizuju rokovat’ s cielom
upravy tejto Zmluvy v zmysle novej pravnej
upravy a nahradit’ dotknuté ustanovenia novymi,
uréenymi pravnou Upravou resp. zmenou tak, aby
bol zachovany ucel Zmluvy a zamery Zmluvnych
stran obsiahnuté v povodnych ustanoveniach.
10.4  Zmluva méze byt pisomne zmenend iba
pisomnym dodatkom podpisanymi oboma
Zmluvnymi stranami.

10.5  Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu
pred jej podpisom riadne precitali, jej
ustanoveniam porozumeli, Zmluva vyjadruje ich
slobodni a véaznu volu a zavizuji sa ju
dobrovolne plnit, na dokaz ¢oho pripajaji svoje
podpisy.

scanned copies of the signed Agreement by
electronic means, and the Contracting Parties
may attach their signatures to the wvarious
originals of the signing Party.

10.3 The provisions of this Agreement are
severable. If during the term of this Agreement,
any provision of this Agreement (or any part
thereof) becomes invalid or unenforceable as a
result of a change in applicable law or otherwise,
this shall not affect the validity or enforceability
of other provisions of this Agreement meaning of
the new legislation and replace the provisions in
question with new, designated legislation or by
amendment to preserve the purpose of the
Agreement and the intentions of the Contracting
Parties contained in the original provisions.

10.4 The Agreement may be amended in writing
only by a written amendment signed by both
Contracting Parties.

10.5 The Contracting Parties declare that they
have read the Agreement properly before signing
it, understand its provisions, the Agreement
expresses their free and serious will and they
undertake to perform it voluntarily, as evidenced
by their signatures.

V Bratislave dna 2024

Za Fiserv Slovakia, s.r.o.

V Bratislave dia

2024

Za Slovensku technicku univerzitu v Bratislave

Fakulta informatiky a informacnych technologii

Michal Schwarz, konatel’

prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD.

dekan FIIT STU

Janice Von Bulow, konatel’
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